I'"mad Bh#gavatam- Canto 9
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 23: The Dynastiesof the Sonsof Yay#ti

9.23.1

Ir'"-luka uv#ca

anoh sabhanaras caksuh
paresnus ca trayah sutah
sabhanarat kalanarah
sriijayas tat-sutas tatah

§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; anoh — of Anu, the fourth of the
four sons of Yayati; sabhanarah — Sabhanara; caksuh — Caksu; paresnuh —
Paresnu; ca — also; trayah — three; sutah — sons; sabhanarat — from Sabhanara;
kalanarah — Kalanara; sriijjayah — Srfijaya; tat-sutah — son of Kalanara; tatah —
thereafter.

TRANSLATION

$ukadeva Gosv#m"said: Anu, the fourth son of Yay#ti, had three sons, named
Sabhanara, Caksu and Paresnu. O King, from Sabhanara came a son named
Kalanara, and from Kalanara came a son named Srfijaya.

9.23.2

janamejayas tasya putro
mahasalo mahamanah
usmaras titiksus ca
mah#manasa #tmajau

janamejayah — Janamejaya;tasya — of him (Janamejaya); putrah — a son;
mahasalah — Mahasala; mahamanah — (from Mahasala) a son named Mahamana;
usmarah — US§mara; titiksuh — Titiksu; ca — and; mahamanasah — from
Mah#man#;#tmajau — two sons.

TRANSLATION

From Sriijaya came a son named Janamejaya. From Janamejaya came Mahasala;
from Mah#!#la, Mah#man#;and from Mah#man#two sons, named U!"nara and
Titiksu.

9.23.3-4

Sibir varah krmir daksas
catvaroSmaratmajah
vrsadarbhah sudhtras$ ca
madrah kekaya atmavan



Sibe§ catvara evasams
titiksoS$ ca rusadrathah
tato homo 'tha sutap#
balih sutapaso 'bhavat

§ibih — Sibi; varah — Vara; krmih — Krmi; daksah — Daksa; catvarah — four;
uStnara-atmajah — the sons of USinara; vrsadarbhah — Vrsadarbha; sudhirah ca —
as well as Sudhira; madrah — Madra; kekayah — Kekaya; atmavan — self-realized;

§ibeh — of Sibi; catvarah — four; eva — indeed; asan — there were; titiksoh — of
Titiksu; ca — also; rusadrathah — a son named Rusadratha; tatah — from him
(Rusadratha); homah — Homa; atha — from him (Homa); sutapah — Sutapa; balih
— Bali; sutapasah — of Sutapa; abhavat — there was.

TRANSLATION

The four sons of USinara were Sibi, Vara, Krmi and Daksa, and from Sibi again
came four sons, named Vrsadarbha, Sudhira, Madra and atma-tattva-vit Kekaya. The
son of Titiksu was Rusadratha. From Rusadratha came Homa; from Homa, Sutapa;
and from Sutap#, Bali.

9.23.5
anga-vanga-kalingadyah
suhma-pundraudra-sarhjiiitah
jajiire d"rghatamaso

baleh ksetre mahiksitah

anga — Anga; vanga — Vanga; kalinga — Kalifga; adyah — headed by; suhma —
Suhma; pundra — Pundra; odra — Odra; sarhjiiitah — known as such; jajiiire —
were born; dirghatamasah — by the semen of Dirghatama; baleh — of Bali; ksetre —
in the wife; mahi-ksitah — of the king of the world.

TRANSLATION

By the semen of D"rghatama in the wife of Bali, the emperor of the world, six sons
took birth, namely Afiga, Vanga, Kalifiga, Suhma, Pundra and Odra.

9.23.6

cakruh sva-namna visayan
sad iman pracyakams ca te
khalap#no '%gatojajiie
tasmad divirathas tatah

cakruh — they created; sva-namna — by their own names; visayan — different
states; sat — six;iman — all these; pracyakan ca — on the eastern side (of India); te
— those (six kings); khalapanah — Khalapana; ahgatah — from King Afiga; jajiie —
took birth; tasmat — from him (Khalapana); divirathah — Diviratha; tatah —
thereafter.

TRANSLATION

These six sons, headed by A%gaJater became kings of six states in the eastern side
of India. These states were known according to the names of their respective kings.



From A%gacame a son named Khalap#na, and from Khalap#na came Diviratha.

9.23.7-10

suto dharmaratho yasya
jajiie citraratho 'prajah
romap#da iti khy#tas
tasmai daSarathah sakha

§antarh sva-kanyam prayacchad
rsyasrnga uvaha yam

deve 'varsati yarh rama

aninyur harini-sutam

natya-sangita-vaditrair
vibhramalinganarhanaih
sa tu r#jfio 'napatyasya
nirdpyestim marutvate

praj#m ad#d dalaratho
yena lebhe 'prajah prajah
catura%goromap#d#t
prthulaksas tu tat-sutah

sutah — a son; dharmarathah — Dharmaratha; yasya — of whom (Diviratha); jajfie
— was born; citrarathah — Citraratha; aprajah — without any sons; romapadah —
Romapada; iti — thus; khyatah — celebrated; tasmai — unto him; daSarathah —
Dalaratha; sakh# — friend;

I#nt#m — $#nt#; svakany#m — Dalaratha's own daughter; pr#yacchat —
delivered; rsyasrngah — Rsyasriga; uvaha — married; yam — unto her (Sﬁnta‘t);
deve — the demigod in charge of rainfall; avarsati — did not shower any rain; yam
— unto whom (Rsyasrhga); ramah — prostitutes; aninyuh — brought; harini-sutam
— that Rsyasriga, who was the son of a doe;

natya-sangita-vaditraih — by dancing, by singing and by a musical display;
vibhrama — bewildering; alingana — by embracing; arhanaih — by worshiping; sah
— he (Rsyasriga); tu — indeed; rajiiah — from Maharaja DaSaratha; anapatyasya —
who was without issue; niripya — after establishing; istim — a sacrifice; marutvate
— of the demigod named Marutv#n;

prajam — issue; adat — delivered; dasarathah — DaSaratha; yena — by which (as a
result of the yajfia); lebhe — achieved; aprajah — although he had no sons; prajah
— sons; caturafngah — Caturafga; romapadat — from Citraratha; prthulaksah —
Prthulaksa; tu — indeed; tat-sutah — the son of Caturanga.

TRANSLATION

From Diviratha came a son named Dharmaratha, and his son was Citraratha, who
was celebrated as Romap#da. Romap#da, however, was without issue, and therefore
his friend Mah#r#jaDalaratha gave him his own daughter, named $#nt#.Romap#da
accepted her as his daughter, and thereafter she married Rsyasrnga. When the
demigods from the heavenly planets failed to shower rain, Rsyasriga was appointed
the priest for performing a sacrifice, after being brought from the forest by the
allurement of prostitutes, who danced, staged theatrical performances accompanied



by music, and embraced and worshiped him. After Rsyasrfiga came, the rain fell.
Thereafter, Rsyasriga performed a son-giving sacrifice on behalf of Maharaja
Dalaratha, who had no issue, and then Mah#r#jaDalaratha had sons. From
Romapada, by the mercy of Rsyasriiga, Caturafiga was born, and from Caturafiga
came Prthulaksa.

9.23.11

brhadratho brhatkarma
brhadbhanus ca tat-sutah
adyad brhanmanas tasmaj
jayadratha udahrtah

brhadrathah — Brhadratha; brhatkarma — Brhatkarma; brhadbhanuh — Brhadbhanu;
ca — also; tat-sutah — the sons of Prthulaksa; adyat — from the eldest (Brhadratha);
brhanmanah — Brhanmana was born; tasmat — from him (Brhanmana); jayadrathah
— a son named Jayadratha; udahrtah — celebrated as his son.

TRANSLATION

The sons of Prthulaksa were Brhadratha, Brhatkarma and Brhadbhanu. From the
eldest, Brhadratha, came a son named Brhanmana, and from Brhanmana came a son
named Jayadratha.

9.23.12

vijayas tasya sambhatyarm
tato dhrtir ajayata

tato dhrtavratas tasya
satkarmadhirathas tatah

vijayah — Vijaya; tasya — of him (Jayadratha); sambhityam — in the womb of the
wife; tatah — thereafter (from Vijaya); dhrtih — Dhrti; ajayata — took birth; tatah —
from him (Dhrti); dhrtavratah — a son named Dhrtavrata; tasya — of him
(Dhrtavrata); satkarma — Satkarma; adhirathah — Adhiratha; tatah — from him
(Satkarm#).

TRANSLATION

The son of Jayadratha, by the womb of his wife Sambhé&ti, was Vijaya, and from
Vijaya, Dhrti was born. From Dhrti came Dhrtavrata; from Dhrtavrata, Satkarma; and
from Satkarm#, Adhiratha.

9.23.13

yo 'sau ganga-tate kridan
mafijisantargatarn SiSum
kuntyapaviddharh kaninam
anapatyo 'karot sutam

yah asau — one who (Adhiratha); gafiga-tate — on the bank of the Ganges; kridan
— while playing; mafijisa-antahgatam — packed in a basket; SiSum — a baby was
found; kunty# apaviddham — this baby had been abandoned by Kunt"; k#n"nam —
because the baby was born during her maiden state, before her marriage; anapatyah
— this Adhiratha, being sonless; akarot — accepted the baby; sutam — as his son.

TRANSLATION



While playing on the bank of the Ganges, Adhiratha found a baby wrapped up in a
basket. The baby had been left by Kunt" because he was born before she was
married. Because Adhiratha had no sons, he raised this baby as his own. [This son
was later known as Karna.]

9.23.14

vrsasenah sutas tasya
karnasya jagatipate
druhyos ca tanayo babhruh
setus tasyatmajas tatah

vrsasenah — Vrsasena; sutah — a son; tasya karnasya — of that same Karna; jagatt
pate — O Maharaja Pariksit; druhyoh ca — of Druhyu, the third son of Yayati;
tanayah — a son; babhruh — Babhru; setuh — Setu; tasya — of him (Babhru);
atmajah tatah — a son thereafter.

TRANSLATION

O King, the only son of Karna was Vrsasena. Druhyu, the third son of Yayati, had a
son named Babhru, and the son of Babhru was known as Setu.

9.23.15

#rabdhas tasya g#ndh#ras
tasya dharmas tato dhrtah

dhrtasya durmadas tasmat
pracetah pracetasah Satam

arabdhah — Arabdha (was the son of Setu); tasya — of him (Arabdha); gandharah
— a son named Gandhara; tasya — of him (Gandhara); dharmah — a son known as
Dharma; tatah — from him (Dharma); dhrtah — a son named Dhrta; dhrtasya — of
Dhrta; durmadah — a son named Durmada; tasmat — from him (Durmada); pracetah
— a son named Praceta; pracetasah — of Praceta; Satam — there were one hundred
sons.

TRANSLATION

The son of Setu was 'rabdha, 'rabdha's son was G#ndh#ra,and G#ndh#ra'sson
was Dharma. Dharma's son was Dhrta, Dhrta's son was Durmada, and Durmada's
son was Pracet#, who had one hundred sons.

9.23.16

mlecch#dhipatayo 'bh&vann
udicim diSam asritah

turvaso! ca suto vahnir
vahner bhargo 'tha bh#num#n

mleccha — of the lands known as Mlecchade!a (where Vedic civilization was not
present); adhipatayah — the kings; abhivan — became; udicim — on the northern
side of India; diSam — the direction; asritah — accepting as the jurisdiction;
turvasoh ca — of Turvasu, the second son of Maharaja Yayati; sutah — the son;
vahnih — Vahni; vahneh — of Vahni; bhargah — the son named Bharga; atha —
thereafter, his son; bh#num#n — Bh#num#n.



TRANSLATION

The Pracet#s [the sons of Pracet#] occupied the northern side of India, which was
devoid of Vedic civilization, and became kings there. Yay#ti's second son was
Turvasu. The son of Turvasu was Vahni; the son of Vahni, Bharga; the son of
Bharga, Bh#num#n.

9.23.17

tribh#nus tat-suto 'sy#pi
karandhama udara-dhih
marutas tat-suto 'putrah
putrarh pauravam anvabhat

tribhanuh — Tribhanu; tat-sutah — the son of Bhanuman; asya — of him
(Tribhanu); api — also; karandhamah — Karandhama; udara-dhih — who was very
magnanimous; marutah — Maruta; tat-sutah — the son of Karandhama; aputrah —
being without issue; putram — as his son; pauravam — a son of the P&rudynasty,
Maharaja Dusmanta; anvabhiit — adopted.

TRANSLATION

The son of Bh#num#nwas Tribh#nu, and his son was the magnanimous
Karandhama. Karandhama's son was Maruta, who had no sons and who therefore
adopted a son of the Paru dynasty [Maharaja Dusmanta] as his own.

9.23.18-19

dusmantah sa punar bheje
sva-varh$arh rajya-kamukah
yayater jyestha-putrasya
yador vam$ar nararsabha

varnayami maha-punyarn
sarva-papa-hararm nrnam
yador varh$arh narah Srutva
sarva-papaih pramucyate

dusmantah — Maharaja Dusmanta; sah — he; punah bheje — again accepted; sva-
varh§am — his original dynasty (the Paru dynasty); rajya-kamukah — because of
desiring the royal throne; yayateh — of Maharaja Yayati; jyestha-putrasya — of the
first son, Yadu; yadoh varh§am — the dynasty of Yadu; nara-rsabha — O best of
human beings, Maharaja Pariksit; varnayami — I shall describe; maha-punyam —
supremely pious; sarva-p#pa-haram — vanquishes the reactions of sinful activities;
nmam — of human society; yadoh vamh$§am — the description of the dynasty of

Yadu; narah — any person; Srutva — simply by hearing; sarva-papaih — from all
reactions of sinful activities; pramucyate — is freed.

TRANSLATION

Maharaja Dusmanta, desiring to occupy the throne, returned to his original dynasty
[the P&rudynasty], even though he had accepted Maruta as his father. O Mah#r#ja
Pariksit, let me now describe the dynasty of Yadu, the eldest son of Maharaja

Yay#ti. This description is supremely pious, and it vanquishes the reactions of sinful
activities in human society. Simply by hearing this description, one is freed from all
sinful reactions.



9.23.20-21
yatravatirno bhagavan
paramatma narakrtih
yadoh sahasrajit krosta
nalo ripur iti Srutah

catvarah sinavas tatra
Satajit prathamatmajah
mahahayo renuhayo
haihayas ceti tat-sutah

yatra — wherein, in which dynasty; avatimah — descended; bhagavan — the
Supreme Personality of Godhead, Krsna; paramatma — who is the Supersoul of all
living entities; nara-akrtih — a person, exactly resembling a human being; yadoh —
of Yadu; sahasrajit — Sahasrajit; krosta — Krosta; nalah — Nala; ripuh — Ripus; iti
Srutah — thus they are celebrated;

catvarah — four; sinavah — sons; tatra — therein; Satajit — Satajit; prathama-
atmajah — of the first sons; mahahayah — Mahahaya; renuhayah — Renuhaya;
haihayah — Haihaya; ca — and;iti — thus; tat-sutah — his sons (the sons of
$atajit).

TRANSLATION

The Supreme Personality of Godhead, Krsna, the Supersoul in the hearts of all living
entities, descended in His original form as a human being in the dynasty or family
of Yadu. Yadu had four sons, named Sahasrajit, Krosta, Nala and Ripu. Of these

four, the eldest, Sahasrajit, had a son named $atajit, who had three sons, named
Mahahaya, Renuhaya and Haihaya.

9.23.22

dharmas tu haihaya-suto
netrah kunteh pita tatah
sohafijir abhavat kunter
mahisman bhadrasenakah

dharmah tu — Dharma, however; haihaya-sutah — became the son of Haihaya;
netrah — Netra; kunteh — of Kunti; pita — the father; tatah — from him (Dharma);
sohafijih — Sohaiiji; abhavat — became; kunteh — the son of Kunti; mahisman —
Mahisman; bhadrasenakah — Bhadrasenaka.

TRANSLATION

The son of Haihaya was Dharma, and the son of Dharma was Netra, the father of
Kunti. From Kunti came a son named Sohaiiji, from Sohafiji came Mahisman, and
from Mahisman, Bhadrasenaka.

9.23.23

durmado bhadrasenasya
dhanakah krtaviryastah
krtagnih krtavarma ca
krtauja dhanakatmajah



durmadah — Durmada; bhadrasenasya — of Bhadrasena; dhanakah — Dhanaka;
krtavirya-sih — giving birth to Krtavirya; krtagnih — by the name Krtagni; krtavarma
— Kirtavarma; ca — also; krtaujah — Krtauja; dhanaka-atmajah — sons of Dhanaka.

TRANSLATION

The sons of Bhadrasena were known as Durmada and Dhanaka. Dhanaka was the
father of Krtavirya and also of Krtagni, Krtavarma and Krtauja.

9.23.23

durmado bhadrasenasya
dhanakah krtaviryasth
krtagnih krtavarma ca
krtauja dhanakatmajah

durmadah — Durmada; bhadrasenasya — of Bhadrasena; dhanakah — Dhanaka;
krtavirya-sih — giving birth to Krtavirya; krtagnih — by the name Krtagni; krtavarma
— Kirtavarma; ca — also; krtaujah — Krtauja; dhanaka-atmajah — sons of Dhanaka.

TRANSLATION

The sons of Bhadrasena were known as Durmada and Dhanaka. Dhanaka was the
father of Krtavirya and also of Krtagni, Krtavarma and Krtauja.

9.23.25

na nnar kartaviryasya
gatirh yasyanti parthivah
yajfia-dana-tapo-yogaih
Sruta-virya-dayadibhih

na — not; n&nam — indeed; k#rtav'ryasya — of Emperor K#rtav'rya;gatim — the
activities; yasyanti — could understand or achieve; parthivah — everyone on the
earth; yajia — sacrifices; dana — charity; tapah — austerities; yogaih — mystic
powers; Sruta — education; virya — strength; daya — mercy; adibhih — by all these
qualities.

TRANSLATION

No other king in this world could equal K#rtav"'ry#rjunain sacrifices, charity,
austerity, mystic power, education, strength or mercy.

9.23.26

paficastti sahasrani

hy avyahata-balah samah
anasta-vitta-smarano
bubhuje 'ksayya-sad-vasu

pafcasiti — eighty-five; sahasrani — thousands; hi — indeed; avyahata —
inexhaustible; balah — the strength of whom; samah — years; anasta — without
deterioration; vitta — material opulences; smaranah — and memory; bubhuje —
enjoyed; aksayya — without deterioration; sat-vasu — six kinds of enjoyable
material opulence.

TRANSLATION



For eighty-five thousand years, K#rtav"'ry#rjunacontinuously enjoyed material
opulences with full bodily strength and unimpaired memory. In other words, he
enjoyed inexhaustible material opulences with his six senses.

9.23.27

tasya putra-sahasresu
paficaivorvarita mrdhe
jayadhvajah Saraseno
vrsabho madhur 0rjitah

tasya — of him (Kartaviryarjuna); putra-sahasresu — among the one thousand sons;
pafica — five;eva — only; urvaritah — remained alive; mrdhe — in a fight (with
Parasurama); jayadhvajah — Jayadhvaja; §irasenah — Strasena; vrsabhah —
Vrsabha; madhuh — Madhu; Grjitah — and Urjita.

TRANSLATION

Of the one thousand sons of K#rtav'ry#rjuna,only five remained alive after the fight
with Parasurama. Their names were Jayadhvaja, Strasena, Vrsabha, Madhu and
(rjita.

9.23.28

jayadhvaj#t t#laja%ghas
tasya putra-§atarh tv abhat
ksatrarh yat talajanghakhyam
aurva-tejopasarhhrtam

jayadhvajat — of Jayadhvaja; talajanghah — a son named Talajafngha; tasya — of
him (T#laja%gha)putra-latam — one hundred sons; tu — indeed; abh&t — were
born; ksatram — a dynasty of ksatriyas; yat — which; talajangha-akhyam — were
known as the Talajafighas; aurva-tejah — being very powerful; upasarhhrtam —
were killed by Mah#1#jaSagara.

TRANSLATION

Jayadhvaja had a son named T#laja%ghawho had one hundred sons. All the
ksatriyas in that dynasty, known as Talajangha, were annihilated by the great power
received by Maharaja Sagara from Aurva Rsi.

9.23.29

tesar jyestho vitihotro
vrsnih putro madhoh smrtah
tasya putra-Satarn tv asid
vrsni-jyestharn yatah kulam

tesam — of all of them; jyesthah — the eldest son; vitihotrah — a son named
Vitihotra; visnih — Vrsni; putrah — the son; madhoh — of Madhu; smrtah — was
well known; tasya — of him (Vrsni); putra-S§atam — one hundred sons; tu — indeed;
asit — there were; visni — Vrsni; jyestham — the eldest; yatah — from him; kulam
— the dynasty.

TRANSLATION



Of the sons of T#laja%ghaV"tihotra was the eldest. The son of V"tihotra named
Madhu had a celebrated son named Vrsni. Madhu had one hundred sons, of whom
Vrsni was the eldest. The dynasties known as Yadava, Madhava and Vrsni had their
origin from Yadu, Madhu and Vrsni.

9.23.30-31

madhava vrsnayo rajan
yadavas ceti sarhjiiitah
yadu-putrasya ca krostoh
putro vrjinavams tatah
svahito 'to visadgur vai

tasya citrarathas tatah
lalabindur mah#yog"
mah# bh#go mah#n abh&t
caturdala -mah#ratnal!
cakravarty aparajitah

madhavah — the dynasty beginning from Madhu; visnayah — the dynasty beginning
from Vrsni; rajan — O King (Maharaja Pariksit); yadavah — the dynasty beginning
from Yadu;ca — and;iti — thus; sarhjfiitah — are so-called because of those
different persons; yadu-putrasya — of the son of Yadu; ca — also; krostoh — of
Krosta; putrah — the son; vrjinavan — his name was Vyjinavan; tatah — from him
(Vrjinavan); svahitah — Svahita; atah — thereafter; visadguh — a son named
Visadgu; vai — indeed;

tasya — of him; citrarathah — Citraratha; tatah — from him; SaSabinduh —
Sasabindu; maha-yogt — a great mystic; maha-bhagah — most fortunate; mahan —
a great personality; abhiit — he became; caturdasa-maharatnah — fourteen kinds of
great opulences; cakravartt — he possessed as the emperor; aparajitah — not
defeated by anyone else.

TRANSLATION

O Maharaja Pariksit, because Yadu, Madhu and Vrsni each inaugurated a dynasty,
their dynasties are known as Yadava, Madhava and Vrsni. The son of Yadu named
Krosta had a son named Vrjinavan. The son of Vjinavan was Svahita; the son of
Svahita, Visadgu; the son of Visadgu, Citraratha; and the son of Citraratha,

$alabindu. The greatly fortunate $alabindu, who was a great mystic, possessed
fourteen opulences and was the owner of fourteen great jewels. Thus he became the
emperor of the world.

9.23.32

tasya patni-sahasranarm
dasanam sumaha-yasah
dasa-laksa-sahasrani
putranam tasv ajfjanat

tasya — of Sasabindu; patnT — wives; sahasranam — of thousands; dasanam — ten;
su-maha-yasah — greatly famous; dasa — ten; laksa — lakhs (one lakh equals one
hundred thousand); sahasrani — thousands; putranam — of sons; tasu — in them;
aj"janat — he begot.

TRANSLATION



The famous $a'abindu had ten thousand wives, and by each he begot a lakh of sons.
Therefore the number of his sons was ten thousand lakhs.

9.23.33

tesam tu sat pradhananam
prthusravasa atmajah
dharmo n#molan# tasya
hayamedha-Satasya yat

tesam — out of so many sons; tu — but; sat pradhananam — of whom there were

six foremost sons; prthusravasah — of Prthusrava; atmajah — the son; dharmah —
Dharma; n#ma — by the name; ulan# — Ulan#; tasya — his; hayamedha-latasya —
of one hundred aS§vamedha sacrifices; yat — he was the performer.

TRANSLATION

Among these many sons, six were the foremost, such as PrthuSrava and Prthukirti.
The son of Prthusrava was known as Dharma, and his son was known as USana.
Ulan# was the performer of one hundred horse sacrifices.

9.23.34

tat-suto rucakas tasya
paficasann atmajah Srnu
purujid-rukma-rukmesu-
prthu-jyamagha-sarjiiitah

tat-sutah — the son of USana; rucakah — Rucaka;tasya — of him; pafica — five;
asan — there were; atmajah — sons; Srnu — please hear (their names); purujit —
Purujit; rukma — Rukma; rukmesu — Rukmesu; prthu — Prthu; jyamagha —
Jyamagha; samhjfiitah — these five sons were named.

TRANSLATION

The son of USana was Rucaka, who had five sons — Purujit, Rukma, Rukmesu,
Prthu and Jyamagha. Please hear of these sons from me.

9.23.35-36

jyamaghas tv aprajo 'py anyar
bharyam $aibya-patir bhayat
n#vindac chatru-bhavan#d
bhojyarm kanyam aharasit
ratha-stham tar nirtksyaha

Saibya patim amarsita
keyarh kuhaka mat-sthanarh
ratham #ropiteti vai

snusa tavety abhihite
smayant" patim abrav"t

jyamaghah — King Jyamagha; tu — indeed; aprajah api — although issueless;
anyam — another; bharyam — wife; Saibya-patih — because he was the husband of
$aiby#; bhay#t— out of fear; na avindat — did not accept; 'atru -bhavan#t — from
the enemy's camp; bhojy#m — a prostitute used for sense gratification; kany#m —



girl; aharast — brought; ratha-stham — who was seated on the chariot; tam — her;
niriksya — seeing; aha — said;

Saibya — Saibya, the wife of Jyamagha; patim — unto her husband; amarsita —
being very angry; k# iyam — who is this; kuhaka — you cheater; mat-sth#nam —
my place; ratham — on the chariot; #ropit# — has been allowed to sit; iti — thus;
vai — indeed; snusa — daughter-in-law; tava — your;iti — thus; abhihite — being
informed; smayant" — smilingly; patim — unto her husband; abrav"t — said.

TRANSLATION

Jy#maghahad no sons, but because he was fearful of his wife, $aiby#, he could not
accept another wife. Jy#magha once took from the house of some royal enemy a girl
who was a prostitute, but upon seeing her $aiby# was very angry and said to her
husband, "My husband, you cheater, who is this girl sitting upon my seat on the
chariot?" Jy#maghathen replied, "This girl will be your daughter-in-law." Upon
hearing these joking words, $aiby# smilingly replied.

9.23.37

aharh bandhyasapatni ca
snusa me yujyate katham
janayisyasi yar rajiii
tasyeyam upayujyate

aham — I am;bandhya — sterile; asa-patni — I have no co-wife; ca — also; snusa
— daughter-in-law; me — my; yujyate — could be; katham — how; janayisyasi —
you will give birth to; yam — which son; r#jfii — O my dear Queen; tasya — for
him; iyam — this girl; upayujyate — will be very suitable.

TRANSLATION

$aiby# said, "I am sterile and have no co-wife. How can this girl be my daughter-
in-law? Please tell me." Jy#maghareplied, "My dear Queen, I shall see that you
indeed have a son and that this girl will be your daughter-in-law."

9.23.38

anvamodanta tad vilve-
devah pitara eva ca

laiby# garbham adh#t k#le
kumaram susuve Subham
sa vidarbha iti prokta
upayeme snusam satim

anvamodanta — accepted; tat — that statement predicting the birth of a son;
viSvedevah — the ViSvedeva demigods; pitarah — the Pitas or forefathers; eva —
indeed; ca — also; laiby# — the wife of Jy#magha; garbham — pregnancy; adh#t
— conceived; kale — in due course of time; kumaram — a son; susuve — gave

birth to; Subham — very auspicious; sah — that son; vidarbhah — Vidarbha;iti —
thus; proktah — was well known; upayeme — later married; snusam — who was
accepted as daughter-in-law; sat"m — very chaste girl.

TRANSLATION

Long, long ago, Jy#maghahad satisfied the demigods and Pit#s by worshiping them.



Now, by their mercy, Jy#magha's words came true. Although $aiby# was barren, by
the grace of the demigods she became pregnant and in due course of time gave birth
to a child named Vidarbha. Before the child's birth, the girl had been accepted as a
daughter-in-law, and therefore Vidarbha actually married her when he grew up.
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